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Посвящаю моей няне.
Мне так тебя не хватает, твоя 

поддержка значила так много для 
меня. Ты всегда живешь в моем сердце

Пролог

— ÿ сделаю все, чтобы наша совместная работа 

увенчалась успехом.

— Все?

До сих пор он был воплощением делового муж-

чины и никогда не позволял игривых намеков с 

партнером.

Но внезапно его взволновала ее близость, мо-

жет, этот соблазнительный эротичный аромат — 

смесь персика с корицей — подействовал, и он не 

удержался от флирта.

Он знал, она считает его самоуверенным плей-

боем и бездельником. Ничего, он не станет ее раз-

убеждать, пока.

А сейчас немного подыграет.

— Все?

— В разумных пределах. — Она слегка нахму-

рилась, и легкая складочка появилась между бро-

вей безукоризненной формы. — Я могу тебе пред-

ложить несколько моделей для пробы.
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Глава 1

ñ апфир переплела пальцы, потянулась, вытянув 

руки над головой, и почувствовала легкую боль 

между лопатками. Это означало, что ее мышцы 

снова работают, чего нельзя было сказать еще не-

сколько месяцев назад.

Сегодня она никуда не пойдет. Весь день по-

святит отдыху, никакой работы, и только позитив-

ные мысли.

Она подставила лицо летнему солнцу Мельбур-

на, лучи приятно ласкали кожу.

Надо чаще отдыхать. Иначе она рискует сло-

маться, как уже случилось однажды, когда она на-

дорвалась на работе и чуть не потеряла семейный 

бизнес.

Если бы не младшая сестра Руби… Сейчас все 

поставлено на карту. Она должна быть готова к за-

втрашнему дню решительного сражения.

Положив руки на талию, Сапфир сделала не-

сколько поворотов. Вдох, выдох.
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«Успокойся. Думай только о приятном».

— Вот уж не думал, что когда-нибудь увижу об-

разец деловой женщины — ювелирную королеву 

Сапфир Сиборн за занятием йогой в домашней 

обстановке.

Это его голос. Не может быть. Она открыла глаза, 

и ее спокойствие испарилось в одно мгновенье. Па-

трик Фоурд. Здесь. В ее маленьком дворике за вы-

ставочным залом ювелирной коллекции «Сиборн». 

Этот нахал появился внезапно и смотрит на нее, а она 

стоит в розовых штанах и розовом топе. Это при ее 

планах появиться перед ним завтра в самом выгодном 

свете и поразить своей элегантностью и стилем.

Этот парень превратил в ад ее последний год 

обучения в средней школе. Но у нее нет выбора. 

Она должна заново восстановить компанию. До-

казать себе и всем, что у нее хватит на это сил. Она 

не потеряет семейный бизнес.

Сапфир сделала несколько шагов и остановилась 

перед ним, чтобы увидеть кобальтовые искорки в се-

рых глазах. Их цвет напоминал лунный камень, в за-

висимости от его настроения они становились бле-

стящими и живыми или туманными и холодными.

О, она поумнела с тех пор и теперь сможет пе-

реиграть его. Никогда больше этот самоуверенный 

человек не будет над ней властвовать.

— Разве мы не назначили встречу на завтра? 

Какие-то проблемы?

Он усмехнулся, эта усмешка сводила ее с ума в 

тот последний год обучения.

— Никаких проблем. Я случайно оказался в ва-

шем районе. И решил заскочить просто в память о 

добром старом времени.
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Не так она себе представляла их встречу спустя 

десять лет. Но ей надо убедить его в том, что Дом 

моды Фоурдов просто не сможет обойтись без экс-

клюзивных драгоценностей компании «Сиборн» на 

ближайшей Неделе моды в Мельбурне.

— А может быть, я просто не мог дождаться за-

втрашнего дня, чтобы увидеть тебя?

Какой шарм! Этот золотой мальчик, который 

родился с серебряной ложкой во рту, неисправи-

мый плейбой, нисколько не изменился.

Испорченный баловень судьбы, наверное, не 

работал ни дня в своей жизни. В частной приви-

легированной школе, где ей пришлось учиться с 

такими же богатенькими сынками, она ненавидела 

их за самоуверенность, они привыкли, что по 

щелчку пальцев целый гарем окажется у их ног, 

стоит только захотеть. Но не она.

— Все еще считаешь себя неотразимым?

— А ты все еще так же прямолинейна и горда?

Что он понимает? Все эти годы она работала 

как лошадь, потеряла мать и заработала синдром 

хронической усталости.

Он был популярен в школе, неотразимый кумир 

девочек, и ему нравилось дразнить ее при каждом 

удобном случае.

По какой-то необъяснимой причине ему до-

ставляло удовольствие выводить ее из себя, нахо-

дить самые уязвимые точки. Она старалась его из-

бегать, но это только подхлестывало Патрика. Она 

научилась прятать свою боль и держаться с ним 

дружелюбно, но он не унимался. Она была с ним 

терпеливой, безразличной, но так было до того ро-

кового дня, когда он поцеловал ее.
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— Зачем ты пришел, Патрик?

— Честно?

Она не ответила, смотрела и ждала.

— Про вашу компанию ходят разные слухи. 

Пришел узнать, правдивы ли они.

Значит, дело обстоит еще хуже, чем она думала. 

Она смирилась с тем, что он застал ее без косме-

тики и в старом спортивном костюме. Но если он 

знает об истинном положении дел в компании 

«Сиборн» и их финансовых трудностях… Тогда ее 

план рухнет прямо сейчас. И уже нет смысла его 

убеждать и делать предложения. Она попыталась 

сблефовать:

— Ты веришь сплетням? На тебя не похоже. — 

И повернулась, чтобы уйти, но он схватил ее за 

руку. Это прикосновение потрясло ее.

Столько лет прошло, а он все еще волнует ее? 

Она хотела возмутиться, но, понимая, что от того, 

примет ли он ее план, зависит сейчас вся ее жизнь, 

сдержалась.

— Так что ты слышал?

— Что компания «Сиборн» испытывает боль-

шие трудности.

— Ну, не больше других во времена экономи-

ческого спада.

Шито белыми нитками. Ложь. Если бы ее се-

стра не вышла за сырьевого магната Джекса Мэро-

ни, их фамильный бизнес, дело многих поколений, 

не выстоял бы.

И в этом виновата она одна, все, что случилось, 

лежит исключительно на ее совести. Она соверша-

ла ошибку за ошибкой, разыгрывая роль бизнес-

леди, единолично принимая решения, не позволяя 
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никому вмешиваться и помочь. Ее упрямство и 

самомнение привели компанию на грань разоре-

ния и ей стоили здоровья.

Когда от перенапряжения ее стали одолевать 

усталость, ноющая боль в суставах и мышцах, она 

испугалась, но не потому, что может серьезно за-

болеть, главный ужас заключался в том, что она не 

выполнит обещания, которое дала матери, когда та 

умирала.

Она сделает все, что в ее силах, ради спасения 

бизнеса, будет терпелива и покладиста с этим 

ужасным человеком.

— Брось, все знают, что «Сиборн» спасло заму-

жество Руби.

Кучка болтунов и бездельников разнесла сплет-

ни по городу.

Сапфир потратила целую жизнь, заводя нужные 

знакомства и укрепляя связи с богатыми людьми, 

среди которых выросла, старалась ради мамы, что-

бы их компания попадала на первые полосы. Бла-

годаря связям и старой школьной дружбе, ей уда-

валось привлечь деньги в их ювелирный бизнес.

Но богатые люди любят сплетничать о чьих-то 

неудачах. Как она ненавидела их пустой образ жиз-

ни. Но никогда этого не показывала. Вот и сейчас 

она будет терпелива.

— Это всего лишь слухи.

Ну, не признаваться же ему в том, что Руби 

действительно спасла их бизнес от краха своим за-

мужеством.

— Руби и Джекс безумно любят друг друга, ми-

нуты не могут прожить врозь.

— Как им повезло.


